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Nr. 49 
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Verordnung 


über die Verkündung des Internationalen Abkommens zur einheitlichen Feſtſtellung von Regeln über 
die Immunitäten der Staatsſchiffe. 


Vom 10. 4. 1926. 


Auf Grund des Ermächtigungsgeſetzes vom 21. 9. 1922 (G. Bl. S. 444) in der Faſſung des Art. 1 
des Geſetzes vom 16. 3. 1932 (G. Bl. S. 148) wird das am 10. 4. 1926 in Brüſſel geſchloſſene In⸗ 


ternationale Abkommen zur einheitlichen Feſtſtellung von Regeln über die Immunitäten der Staats- Che 3 


ſchiffe nachſtehend mit Geſetzeskraft verkündet. 


Die Verordnung tritt mit dem Tage der Verkündung in Kraft. 


Das Abkommen tritt für die Freie Stadt Danzig gemäß Art. 12 ſechs Monate nach Hinterlegung 
der Natifikationsurkunde in Kraft. Der Tag des Inkrafttretens ift im Geſetzblatt für die Freie 


Stadt Danzig bekanntzugeben. 
Danzig, den 25. Juli 1932. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 
Dr.⸗Ing. Althoff 


Dr. Ziehm 


Mi 


Convention internationale 
Pour l'unification de certaines règles concernant 
les immunités des navires d'Etat 


Le Président du Reich Allemand, Sa Majesté 
le Roi des Belges, le Président de la République 
‚du Brésil, Sa Majesté le Roi de Danemark et 
d'Islande, Sa Majesté le Roi d'Espagne, le Chef 
de l'Etat Esthonien, le Président de la Répu- 
lique Française, Sa Majesté le Roi du Roy- 
aume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et 
es Possessions Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes, son Altesse Sérénissime 
de Gouverneur du Royaume de Hongrie, Sa Ma- 
Jesté le Roi d'Italie, Sa Majesté l'Empereur du 
apon, le Président de la République de Letto- 
Nie, le Président de la République du Mexique, 
da Majesté le Roi de Norvège, Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas, le Président de la Républi- 
… que de Pologne, le Président de la République 
… -ortugaise, Sa Majesté le Roi de Roumanie, Sa 
< Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes 
** Sa Majesté le Roi de Suède, 


$ 


rg Ayant reconnu l'utilité de fixer de commun 
oord certaines règles uniformes concernant 
bes immunités des navires d'Etat, ont décidé de 
Due une Convention à cet effet et ont 
n"igné pours Leurs ‚Plönipotentiaires, savoir: 


4 


re Prösident du Reich Allemand: 


(Überſetz cat 
Internationales Abkommen 


zur einheitlichen Feſtſtellung von Regeln 1 
über die Immunitäten der Staatsſchiffe Be 


Der Deutſche Reichspräſident, Seine Majeſtät der 
König der Belgier, der Präſident der Republik 
Braſilien, Seine Majeſtät der König von Dänemark 
und Island, Seine Majeſtät der König von Spaz 
nien, der Chef des Eſtniſchen Staates, der Präſident 
der Franzöſiſchen Republik, Seine Majeſtät der 
König des Vereinigten Königreichs von Großbri⸗ 
tannien und Irland und der britiſchen überſeeiſchen 
Beſitzungen, Kaifer von Indien, Seine Durch- 
laucht der Reichsverweſer des Königreichs Ungarn, 
Seine Majeſtät der König von Italien, Seine 
Majeſtät der Kaiſer von Japan, der Präſident 


Portugieſiſchen Republik, Seine Majeſtät der Kön de 
von Rumänien, Seine Majeſtät der König der 
Serben, Kroaten und Slowenen und Seine Ma 
jeſtät der König von Schweden, Were 
In Anerkennung der Nützlichkeit, in gemeinjai 
Uebereinkommen gewiſſe einheitliche Regeln über 
Immunitäten der Staatsſchiffe feſtzuleg ab 
beſchloſſen, ein Abkommen zu dieſem 
ſchließen und haben zu ihren Bevollmä 
nannt: „ee E 
Der Deutſche Reihspräfident: ` ar 
S. E. Herrn von Keller, Deutſchen Geſandten * | 
Brüſſel. ; 2 NET 3 
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Dr. Goes, Conseiller de Lögation référendaire. 

Dr. Richter, Conseiller au Ministère de la 
Justice du Reich, Conseiller intime de 
regence. : 

M. Werner, Premier Conseiller de régence au 
Ministère des Affaires Economiques du 
Reich, Conseiller intime de justice. 

M. Sieveking, Avocat. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 

M. Franck, Membre de la Chambre des Re- 
présentants, Président du Comité Maritime 
International. 

M. Le Jeune, Vice-Président du Comité Mari- 
time International. 

M. Sohr, Docteur en droit, Professeur de 

7 Droit Maritime à l’Université de Bruxelles, 
Secrétaire Général du Comité Maritime 
International. 

M. Henri Rolin, Avocat, Chef de Cabinet du 

Ministre des Affaires Etrangères. 


M. le Président de la République du Brésil: 


M. de Pimentel Brandao, Conseiller de Am- 
bassade du Brésil à Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande: 


M. K. Sindballe, Docteur en Droit, Profes- 
seur à la Faculté de droit de l’Univer- 
sité de Copenhague. 


Sa Majesté le Roi d’Espagne: 

Don Lorenzo de Benito y Endara, Ancien 
Professeur de droit commercial de l'Uni- 
versité de Madrid. 

Don Miguel de Angulo y Riamon, Lieutenant- 
Auditeur de lre classe de la Marine de 
Guerre, Assesseur de la Direction de navi- 
gation et de pêche, 

Don Juan Gomez Montejo, Officier premier 
du Corps technique d’Avocats de la Di- 

- rection Générale de la Justice, des Cul- 
tes et des Affaires Générales au Mini- 
stère de Grâce et Justice. 


M. le Chef de l'Etat Esthonien: 


S. E. M. Charles Pusta, Ministre d’Esthonie, 
à Bruxelles. 


M. le Président de la République Française: 
M. Degrand, Conseiller de l'Ambassade de la 
| République française à Bruxelles. 
N. de Rousiers, Secrétaire Général du Comité 
de des Armateurs de France. 


M. Georges Ripert, Professeur à la Faculté de 
Droit de Paris. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande et des Possessions 
Britanniques au delà des Mers, Empereur 
des Indes: 

Sir Leslie Scott, K. C., M. P., Avocat Général 

de Sa Majesté. 
L’Honorable Hugh Godley, du Bureau du 
Conseil parlementaire. 


R 


Herrn Dr. Goes, Vortragenden Legationsrat. 
Herrn Dr. Richter, Miniſterialrat im Reichsjuſtiz⸗ 
miniſterium, Geheimen Regierungsrat. 


Herrn Werner, Oberregierungsrat im Reichs- 
wirtſchaftsminiſterium, Geheimen Juſtizrat. 


Herrn Sieveking, Rechtsanwalt. 


Seine Majeſtät der König der Belgier: 

Herrn Franck, Mitglied der Repräfentantentam- 
mer, Präſidenten des Comité Maritime In⸗ 
ternational. 

Herrn Le Jeune, Vizepräſidenten des Comité 
Maritime International. 

Herrn Sohr, Dr. jur., Profeſſor des Seerechts 
an der Aniverſität Brüſſel, Generalſekretär des 
Comité Maritime International. 


Herrn Henri Rolin, Rechtsanwalt, Chef des Ka- 
binetts des Miniſteriums der auswärtigen An- 
gelegenheiten. 


Der Präſident der Republik Braſilien: 
Herrn de Pimentel Brandao, Botſchaftsrat der 
Braſilianiſchen Botſchaft in Brüſſel. 
SC 8 der König von Dänemark und Js- 
and: 
Herrn K. Sindballe, Dr. jur., Profeſſor der 
Rechtsfakultät an der Univerſität Kopenhagen. 


Seine Majeſtät der König von Spanien: 

Don Lorenzo de Benito y Endara, Ehemaligen 
Profeſſor des Handelsrechts an der Univerſi— 
tät Madrid. 

Don Miguel de Angulo y Riamon, Gerichts- 
offizier 1. Klaſſe der Kriegsmarine, Beiſitzer 
der Schiffahrts⸗ und Fiſcherei-Direktion. 


Don Juan Gomez Montejo, erſten Beamten des 
techniſchen Corps der Anwälte der General 
direktion der Juſtiz, des Kultus und der all- 
gemeinen Angelegenheiten im Miniſterium für 
Gnadenſachen und Juſtiz. 


Der Chef des eſtniſchen Staates: 


S. E. Herrn Charles Puſta, Eſtniſchen Geſandten 
in Brüſſel. 


Der Präſident der Franzöſiſchen Republik: , 
Herrn Degrand, Botſchaftsrat der Franzöſiſchen 
Botſchaft in Brüſſel. ; 
Herrn de Rouſiers, Generalſekretär des Komittees 
der Reeder Frankreichs. [ 
Herrn Georges Ripert, Profeſſor der Rebtsfatul- 
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tät in Paris. 


Seine Majeſtät der König des Vereinigten dr? 
reichs von Großbritannien und Irland un von 
britiſchen überſeeiſchen Beſitzungen, Kaifer 
Indien: walt 

Sir Leslie Scott, K. C., M. P., Generalan 
Seiner Majeſtät. Par- 

L'Honorable Hugh Godley vom Büro des 
lamentariſchen Rates. eh 


M. George P. Langton, Avocat, Secrétaire 
Général du Comité Maritime Internatio- 
nal. 


M. R. M. Greenwood, C. B. E. 


Son Altesse Sérénissime le Gouverneur du Roy- 
aume de Hongrie: 

M. le Comte Olivier Woracziczky, Baron de 
Pabienitz, Chargé d’Affaires de Hongrie à 
Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi d'Italie: 

M. François Berlingieri, Professeur de Droit 
Maritime à l’Université de Gênes. 

S. E. le Commandeur Charles Rossetti, Mi- 
nistre Plénipotentiaire, Délégué italien aux 
Commissions fluviales internationales, Pré- 
sident du Comité rhénan pour l’unification 
du droit privé fluvial. 

M. Torquato Giannini, Professeur, Commis- 
saire de l’Emigration. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon: 
M. Mechiyoshi Nakanishi, Juge, Premier Pré- 
sident de la Cour d’Appel à Nagasaki. 
Hiroyuki Kawai, Conseiller-Ministre de 
l'Ambassade du Japon à Bruxelles. 


M. 


M. Yasuo Ko, Capitaine de frégate, attaché 
naval à Ambassade du Japon à Paris. 
M. Nobukatsu Nagaoka, Secrétaire au Mi- 

nistère des Communications. 


M. le Président de la République de Lettonie: 

M. le Président de la République du Mexique: 

S. E. M. le Dr. Rafael Cabrera, Ministre du 
Mexique à Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 
M. E. Alten, Conseiller à la Cour Suprême. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

S. E. le Jonckheer van Vredenburch, Ministre 
des Pays-Bas à Bruxelles. 

M. B. C. J. Loder, Juge à la Cour permanente 
de Justice internationale. 

M. OD Asser, Jr., Avocat. 

M. G. Van Slooten, Membre de la Haute 
Cour Militaire de Justice, Conseiller à la 


Cour d'appel. 

M. le Président de la République de 
Pologne et la Ville Libre de 
Dantzig: j 


S. E. M. le Comte Szembek, Ministre de Po- 
logne à Bruxelles. 

M. Jean Nämitkiewiez, Juge-Arbitre polonais 
au Tribunal Arbitral Mixte germano - polo- 
nais, Conseiller à la Cour d’Appel, Profes- 
seur à l'Université de Varsovie. | 


M. le Président de la République Portugaise: 
S. E. M. J. Batalha de Freitas, Ministre de 


Portugal. à Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 
M: Bals, Conseiller à la Cour de Cassation. 
S. E. M. Contzesco, Ministre Plönipotentiaire 


et Envoyé Extraordinaire, Délégué à la 
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Herrn George P. Langton, Rechtsanwalt, Ge- 
neralſekretär des Comité Maritime Interna⸗ 
tional. 


Herrn R. M. Greenwood, C. B. E. 


Seine Durchlaucht der Reichsverweſer des König- 
reichs Ungarn: 

Herrn Graf Olivier Woraczicſky, Baron de Pa- 

bienitz, Ungariſchen Geſchäftsträger in Brüſſel. 


Seine Majeſtät der König von Italien: 

Herrn Francois Berlingieri, Profeſſor des See- 
rechts an der Univerſität in Genua. 

S. E. den Commandeur Charles Roſſetti, Be⸗ 
vollmächtigten Miniſter, Italieniſchen Delegier⸗ 2 
ten in den Internationalen Stromkommiſſionen, Se 
Präſidenten des Rhein-Ausſchuſſes für die Ber- 4 
einheitlichung des privaten Flußrechts. 

Herrn Torquato Giannini, Profeſſor, Auswan⸗ 
derungskommiſſar. 


Seine Majeſtät der Kaiſer von Japan: 

Herrn Mechiyoſhi Nakaniſhi, Richter, Erſten Vor⸗ 
ſitzenden des Appellationsgerichts in Nagaſaki. 

Herrn Hiroyuki Kawai, Botſchaftsrat im Range 
eines Geſandten an der Japaniſchen Botſchaft 
in Brüſſel. 

Herrn Naſuo Ko, Fregattenkapitän, Marineat⸗ 
taché der Japaniſchen Botſchaft in Paris. 

Herrn Nobokatſu Nagaoka, Sekretär im Ber- 
kehrsminiſterium. 


Der Präſident der Republik Lettland: 
Der Präſident der Republik Mexiko: ' 
S. E. Herrn Dr. Rafael Cabrera, Mexitanilden 
Geſandten in Brüſſel. 


Seine Majeſtät der König von Norwegen: 
Herrn E. Alten, Rat beim Oberſten Gerichtshof. 


Ihre Majeſtät die Königin der Niederlande: 

S. den Jonckheer van Vredenburch, Nieder- 
ländiſchen Geſandten in Brüſſel. 

Herrn M. B. C. J. Loder, Richter am Ständi⸗ 
gen Internationalen Gerichtshof. 

Herrn C. D. Aſſer, Ir., Rechtsanwalt. 

Herrn G. van Slooten, Mitglied des Hohen 
8 Rat am Appellationsge- 
richt. | 


Der Präſident der Republik Polen und 
die Freie Stadt Danzig: 


S. E. Herrn Graf Szembek, Polniſchen Geſandten 
in Brüſſel. 

Herrn Jean Namitkiewicz, polniſchen Schieds⸗ 
richter beim deutſch-polniſchen Gemiſchten 
Schiedsgerichtshof, Rat beim Appellat | 
richt, Profeſſor an der Univerſität Warih 


Der Präſident der Portugieſiſchen Republik: à d d. 
S. E. Herrn I. Batalha de Freitas, Portugieſis- 
ſchen Geſandten in Brüſſel. déier 


Seine Majeſtät der König von Rumänien: 
Herrn Bals, Rat am GE 4 
S. E. Herrn Contzeſco, Bevollmächtigte Se 

ſter und Außerordentlichen Geſandten, Dele⸗ 


g 


Commission internationale du Danube. 


Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slo- 
vènes: 

M. Milorad Straznicky, Docteur en Droit, 
Professeur à la Faculté de droit de l'Uni- 
versité de Zagreb. 

M. Ante Verona, Docteur en Droit, Ancien 
Vice-Président de la Cour de Cassation à 
Zagreb, Professeur à l’Université de Zagreb. 


Sa Majesté le Roi de Suède:. 
M. Algot Johan Frederik Bagge, Conseiller 
référendaire à la Cour Suprême. 
Lesquels, à ce dûment autorisés, sont con- 
venus de ce qui suit: 


Article ler. 


Les navires de mer appartenant aux Etats ou 
exploités par eux, les cargaisons leur apparte- 
nant, les cargaisons et passagers transportés 
par les navires d'Etat de même que les Etats 

Jui sont propriétaires de ces navires, ou qui 
les exploitent, ou qui sont propriétaires de ces 
cargaisons, sont soumis, en ce qui concerne les 
réclamations relatives à l’exploitation de ces na- 
vires ou au transport de ces cargaisons, aux 
mêmes règles de responsabilité et aux mêmes 
obligations que celles applicables aux navires, 
cargaisons et armements privés. 


Article 2 


Pour ces responsabilités et obligations, les 
= règles concernant la compétence des tribunaux, 
les actions en justice et la procédure, sont les 
_ mêmes que pour les navires de commerce appar- 
| tenant à des propriétaires privés et que pour 
{ les cargaisons privées et leurs propriétaires. 


Article 3 


$ 1. Les dispositions des deux articles précé- 
dents ne sont pas applicables aux navires de 
guerre, aux yachts d'Etat, navires de surveil- 
= lance, bateaux-hôpitaux, navires auxiliaires, na- 
= vires de ravitaillement et autres bâtiments ap- 
f partenant à un Etat ou exploités par lui et af- 
~ fectés exclusivement, au moment de la nais- 
| sance de la créance, à un service gouvernemen- 
tal et non commercial, et ces navires ne seront 
pas l'objet de saisies, d'arréts ou de déten- 
NE tions par une mesure de justice quelconque ni 
_ d'aucune procédure judiciaire «in rem». 


Le 5 * D D 
l'exploitant, sans que cet Etat puisse se préva- 
loir de son immunité: 

__, 10 Pour les actions du chef d’abordage ou 
d'autres accidents de navigation; 


Lé 
E 2° Pour les actions du chef d’assistance, de 
u... sauvetage et d’avyaries communes; 


30 Pour les actions du chef de réparation, 
A  Tourmitureg ou autres contrats relatifs au 
Us navire. 
S8 2. Les mêmes règles s'appliquent aux car- 
 gaïsons appartenant à un Etat et transportées 
A bord des navires ci-dessus visés. 

sg 
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gierten in der Internationalen Donaukommiſ⸗ 
ſion. 


Seine Majeſtät der König der Serben, Kroaten 

und Slowenen: 
Herrn Milorad Straznicky, Dr. jur., Profeſſor 
der Rechtsfakultät an der Univerſität Zagreb. 


Herrn Ante Verona, Dr. jur., ehemaligen Vize⸗ 
präſidenten des Kaſſationsgerichtshofs in 3a- 
greb, Profeſſor an der Univerſität Zagreb. 


Seine Majeſtät der König von Schweden: 
Herrn Algot Johan Frederik Bagge, Vortragen- 
den Rat am Oberſten Gerichtshof. 
die, hierzu mit gehöriger Vollmacht verſehen, über 
folgendes übereingekommen ſind: 


Artikel 1 


Die einem Staate gehörigen oder von ihm ver- 
wendeten Seeſchiffe, die einem Staate gehörigen 
Ladungen ſowie die auf Staatsſchiffen beförderten 
Ladungen und Reiſenden unterliegen ebenſo wie die 
Staaten, denen dieſe Schiffe gehören oder die ſie 
verwenden oder denen dieſe Ladungen gehören, in 
Anſehung der die Verwendung der Schiffe oder die 
Beförderung der Ladungen betreffenden Anſprüche 
den gleichen Regeln über die Verantwortlichkeit und 
den gleichen Verbindlichkeiten wie private Schiffe, 
Ladungen und Schifffahrtsunternehmungen. 


Artikel 2 
Für dieje Verantwortlichkeiten und Verbindlich⸗ 
keiten gelten die gleichen Regeln über die Zu— 
ſtändigkeit der Gerichte, die gerichtliche Geltend- 
machung und das Verfahren wie für die einer 
Privatperſon gehörigen Handelsſchiffe oder für pri- 
vate Ladungen oder deren Eigentümer. 


Artikel 3 

$ 1. Die Beſtimmungen der beiden vorſtehenden 
Artikel finden keine Anwendung auf Kriegsſchiffe, 
Staatsjachten, Schiffe des Ueberwachungsdienſtes, 
Hoſpitalſchiffe, Hilfsſchiffe, Proviantſchiffe und an⸗ 
dere Fahrzeuge, die einem Staate gehören oder von 
ihm verwendet werden und die zur Zeit des Ent- 
ſtehens der Forderung ausſchließlich für einen jtaat- 
lichen Dienſt und nicht für Handelszwecke beſtimmt 
ſind oder verwendet werden; dieſe Schiffe werden 
nicht zum Gegenſtand einer Beſchlagnahme, Ar 
reſtierung oder Zurückbehaltung durch irgendeine 
gerichtliche Maßnahme gemacht und unterliegen kei— 
nem gerichtlichen Verfahren ein rem». 

Jedoch können die Beteiligten ihre nachbenannten 
Anſprüche bei den zuſtändigen Gerichten des . 
tes, dem das Schiff gehört oder der es verwendet, 
geltend machen, ohne daß dieſer Staat ſich auf ſeine 
Immunität berufen könnte: 

1. Anſprüche aus Anlaß von Schiffszuſammen⸗ 

ſtößen oder anderen Schiffahrtsunfällen, t 

2. Anſprüche aus Anlaß von Hilfeleiſtung un 
Bergung in Seenot oder großer Haverel, 

3. Anſprüche aus Anlaß von Ausbeſſerungen, ce 
ferungen oder anderen das Schiff betreffen | 
Verträgen. ; f 

$ 2. Die gleichen Regeln finden Anwendung aa. 
die Ladungen, die einem Staate gehören un bei, 
Bord der vorgenannten Schiffe befördert werde? 


n 
ta 


$ 3. Les cargaisons appartenant à un Etat et 
transportées à bord des navires de commerce, 
dans un but gouvernemental et non commercial, 
ne seront pas l’objet de saisies, arrêts ou déten- 
tions par une mesure de justice quelconque, ni 
d'aucune procédure judiciaire «in rem». 


Toutefois, les actions du chef d’abordage et 
d'accident nautique, d'assistance et de sauve- 
tage et d’avaries communes, ainsi que les ac- 
tions du chef des contrats relatifs à ces car- 
gaisons pourront être poursuivies devant le 
Tribunal ayant compétence en vertu de Par- 
ticle 2. 
| Article 4 

Les Etats pourront invoquer tous les moyens 
de défense, de prescription et de limitation de 
responsabilité dont peuvent se prévaloir les 
navires privés et leurs propriétaires. 


S'il est nécessaire d’adapter ou de modifier 


fense, de prescription et de limitation en vue 
de les rendre applicables aux navires de guerre 
ou aux navires d'Etat rentrant dans les termes 
de l’article 3, une Convention spéciale sera con- 

clue à cet effet. En attendant, les mesures né- 
cessaires pourront être prises par les lois natio- 
nales, en se conformant à l’esprit et aux prin- 
cipes de la présente Convention. 


RK — Er e Te CE, 


| Article 5 

| Si dans le cas de l’article 3 il y a, dans le 
Sentiment du Tribunal saisi, un doute au sujet 
dé la nature gouvernementale et non commer- 
| Clale du navire ou de la cargaison, l'attestation 
Signée par le représentant diplomatique de 
l'Etat. contractant auquel appartient le navire 
ou la cargaison, produite à l'intervention de 
l'Etat devant les Cours et Tribunaux duquel le 
litige est pendant, vaudra preuve que le navire 
Où la cargaison rentre dans les termes de ar- 
ticle 3, mais seulement en vue d'obtenir la 
mainlevée de saisies, d'arrêts ou de détentions 
ordonnés par justice. 


Article 6 
Les dispositions de la présente Convention 
Seront appliquées dans chaque Etat contrac- 


nt, sous la réserve de ne pas en faire béné- 


H ficier les Etats non contractants et leurs ressor- 
lissants, ou d'en subordonner l'application à 
la condition de réciprocité. 
“D'autre part, rien n’empöche un Etat con- 
tractant de régler, par ses propres lois, les 
Aroits accordés à ses ressortissants devant ses 
kribunaux. 
* 1 
H Article 7 
n temps de guerre, chaque Etat contractant 
Se réserve le droit, par une déclaration notifiée 
Aux autres Etats contractants, de suspendre 
l'application de la présente Convention, en ce 
9 qu'en pareil cas, ni les navires lui appar- 
Bent ou exploités par lui, ni les cargaisons 
j ul appartenant, ne pourront être l'objet d'aucun 
hi meet, saisie ou détention par une Cour de 
 “Mstice étrangère. Mais le créancier aura le 
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les dispositions relatives à ces moyens de dé- 


nen Gerichten gewähren will, durch feine eigenen 
Al Nu 


§ 3. Die Ladungen, die einem Staate gehören E 
und an Bord von Privatſchiffen für ſtaatliche und i 


nicht für Handelszwecke befördert werden, ſind nicht ; 
Gegenſtand einer Beſchlagnahme, Arreitierung oder * 
Zurückbehaltung durch irgendeine gerichtliche Mak- $ 
nahme und unterliegen keinem gerichtlichen Ber- 
fahren «in rem». - dä 

Jedoch können die Klagen aus Anlaß von Schiffs⸗ 4 


zuſammenſtößen und nautiſchen Unfällen, Hilfelei⸗ 
ſtung und Bergung in Seenot und großer Haverei, 
wie auch die Klagen aus den auf dieſe Ladungen 
bezüglichen Verträgen vor dem gemäß Artikel 2 
zuſtändigen Gericht erhoben werden. 


Artikel 4 | 
Die Staaten können alle Mittel der Verteidigung, 
der Verjährung und Haftungsbeſchränkung geltend 
machen, deren ſich die privaten Schiffe und ihre 
Eigentümer bedienen können. ; 


Wenn es notwendig it, die Beſtimmungen, die 
ſich auf dieſe Verteidigungsmittel, die Verjährung 
und die Haftungsbeſchränkungen beziehen, anzu⸗ 
paſſen oder abzuändern, um ſie auf die im Artikel 3 S 
genannten Kriegsſchiffe oder Staatsſchiffe anwend⸗ ar 
bar zu machen, jo foll zu dieſem Zwecke ein be⸗ Ze 
ſonderes Abkommen geſchloſſen werden. Inzwiſchen E: 
können die nötigen Maßnahmen durch die Landes 
geſetze in Uebereinſtimmung mit dem Geiſte und RR 
den Grundſätzen des gegenwärtigen Abkommens g 
troffen werden. f 


Artikel 5 St 
Wenn im Falle des Artikel 3 nach Anſicht des 
befaßten Gerichts ein Zweifel über den ſtaatlichen 
und nicht gewerblichen Charakter des Schiffes oder 
der Ladung beſteht, ſo erbringt eine von dem 
diplomatiſchen Vertreter des Vertragsſtaats, dem 
das Schiff oder die Ladung gehört, unterzeichnete 
und durch Vermittlung des Staates, vor deſſen 
Gerichten der Rechtsſtreit ſchwebt, vorgelegte B. 
ſcheinigung den Beweis, daß das Schiff oder die 
Ladung unter die Beſtimmung des Artikel 3 fällt„ 
jedoch nur, ſoweit es fih darum handelt, die Auf- 
hebung einer gerichtlich angeordneten Beſchlagnahme, 
Arreſtierung oder Zurückbehaltung zu erlangen. 


Artikel 6 ge 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen Abkom⸗ 
mens finden in jedem Vertragsſtaat Anwendung 
unbeſchadet des Rechts, es Nichtvertragsſtaaten und 
deren Angehörigen nicht zugute kommen zu laſſen 
oder ſeine Anwendbarkeit an die Bedingung der 
Gegenſeitigkeit zu knüpfen. - 
Andererſeits hindert nichts einen Vertragsstaat, 
die Rechte, die er feinen Staatsangehörigen vor feie 


Geſetze zu regeln. i my 


Artikel 7 

Für Kriegszeiten behält ſich jeder vertragſch 
bende Staat das Recht vor, durch eine den ande 
Vertragsſtaaten notifizierte Erklärung die 158 
dung des gegenwärtigen Abkommens auszuſetzen in 
dem Sinne, daß in dieſem Falle weder die ihm ge 
hörenden oder von ihm verwendeten Schiffe noch 
die ihm gehörenden Ladungen Gegenſtand einern 
Arreſtierung, Beſchlagnahme oder Zurückbehaltung 
durch einen ausländiſchen Gerichtshof ſein können. 
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droit d'intenter son action devant le Tribunal 
compétent en vertu des articles 2 et 3. 


Article 8 
Rien dans la présente Convention ne porte 
atteinte aux droits des Etats contractants de 
prendre les mesures que peuvent commander 
les droits et devoirs de la neutralité. 


Article 9 
A l'expiration du délai de deux ans, au plus 
tard, & compter du jour de la signature de la 
Convention, le Gouvernement belge entrera en 
rapport avec les Gouvernements des Hautes Par- 
ties contractantes qui se seront déclarées prê- 
tes à la ratifier, à l’effet de faire décider s’il y 
a lieu de la mettre en vigueur. Les ratifications 
seront déposées à Bruxelles, à la date qui sera 
fixée de commun accord entre les dits Gouver- 
, nements. Le premier dépôt de ratifications sera 
constaté par un procès-verbal signé par les re- 
présentants des Etats qui y prendront part et 
par le Ministre des Affaires Etrangères de 
Belgique. 


Les dépôts ultérieurs se feront au moyen d'une 
notification écrite, adressée au Gouvernement 
belge et accompagnée de l'instrument de rati- 
fication. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal re- 
latif au premier dépôt de ratification, des noti- 
fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification qui les ac- 
compagnent sera immédiatement, par les soins 
du Gouvernement belge et par la voie diploma- 
tique, remise aux Etats qui ont signé la pré- 
sente Convention ou qui y auront adhéré. Dans 
les cas visés à l'alinéa précédent, le dit Gouver- 
nement fera connaître, en même temps, la date 
à laquelle il a reçu la notification. 


Article 10 


Les Etats non signataires pourront adhérer 
à la présente Convention, qu'ils aient été ou 
non représentés à la Conférence Internationale 
de Bruxelles. 

L'Etat qui désire adhérer notifie par écrit 
son intention au Gouvernement belge, en lui 
: transmettant lacte d'adhésion, qui sera déposé 
dans les archives du dit Gouvernement. 


Le Gouvernement belge transmettra immédia- 
tement à tous les Etats signataires, ou adhé- 
rents, copie certifiée conforme de la notifica- 
tion, ainsi que de l'acte d'adhésion, en indi- 
quant la date à laquelle il a reçu la notification. 


Article 11 


Les Hautes Parties contractantes peuvent, au 
moment de la signature, du dépôt des ratifica- 
tions ou lors de leur adhésion, déclarer que 
l'acceptation qu’elles donnent à la présente Con- 
vention, ne s'applique pas, soit à certains, soit 
à aucun des Dominions autonomes, colonies, 
possessions, protectorats ou territoires d’outre- 
mer, se trouvant sous leur souveraineté ou auto- 
‘ rité. En conséquence, elles peuvent ultérieure- 


Der Gläubiger hat jedoch das Recht, feine Klage 
vor dem gemäß Artikel 2 und 3 zuſtändigen Ge⸗ 
richt anzuſtrengen. 


Artikel 8 


Das gegenwärtige Abkommen berührt nicht die 
Rechte der Vertragsſtaaten, diejenigen Maßnahmen 
zu ergreifen, die durch die Rechte und Pflichten der 
Neutralität geboten ſein können. 


Artikel 9 

Nach Ablauf eines Zeitraums von ſpäteſtens 
zwei Jahren, vom Tage der Unterzeichnung des 
Abkommens an gerechnet, wird ſich die Belgiſche 
Regierung mit den Regierungen der Hohen Ber- 
tragſchließenden Teile, die ſich zur Ratifikation be- 
reit erklärt haben, ins Benehmen ſetzen, um eine 
Entſcheidung darüber herbeizuführen, ob es ange— 
bracht iſt, das Abkommen in Kraft treten zu laſſen. 
Die Ratifikationsurkunden werden in Brüſſel an 
dem durch gemeinſamen Beſchluß der genannten 
Regierungen beſtimmten Datum niedergelegt wer— 
den. Die erſte Niederlegung von Ratifitationsur- 
kunden wird durch ein Protokoll beſtätigt, das 
von den Vertretern der dabei teilnehmenden Staaten 
und dem belgiſchen Miniſter für die Auswärtigen 
Angelegenheiten unterzeichnet wird. 

Die ſpäteren Niederlegungen erfolgen mittels 
ſchriftlicher Anzeige an die Belgiſche Regierung 
unter Beifügung der Ratifikationsurkunde. 


Beglaubigte Abſchrift des Protokolls über die 
erſte Niederlegung der Ratifikationsurkunden, der 
in dem vorſtehenden Abſatz erwähnten Anzeigen, 
ebenſo der dieſen beigefügten Ratifikationsurkunden 
wird unverzüglich durch die Belgiſche Regierung 
auf diplomatiſchem Wege den Staaten, die das 
vorſtehende Abkommen unterzeichnet haben oder ihm 
beigetreten ſind, überſandt. In den im vorſtehenden 
Abſatz vorgeſehenen Fällen wird die genannte Re- 
gierung zu gleicher Zeit das Datum bekanntgeben, 
an dem ſie die Anzeige erhalten hat. 


Artikel 10 


Die Staaten, die das gegenwärtige Abkommen 
nicht gezeichnet haben, können dieſem beitreten, Tel 
es, daß ſie auf der Internationalen Konferenz in 
Brüſſel vertreten waren oder nicht. GE 

Der Staat, der beizutreten wünſcht, zeigt ſeine 
Abſicht ſchriftlich der Belgiſchen Regierung an unter 
Uebermittlung der Beitrittsurkunde, die in dem 
Archiv der genannten Regierung niedergelegt wird. 

Die Belgiſche Regierung wird unverzüglich allen 
Gignatar- oder beigetretenen Staaten eine beglau— 
bigte Abſchrift der Anzeige und der Beitrittsurkunde, 
unter Angabe des Tages, an dem ſie die Anzeige 
erhalten hat, übermitteln. | 


Artikel 11 


Die hohen Vertragſchließenden Teile können m 
Augenblicke der Unterzeichnung, der Hinterleni es 


egen⸗ 
N 


655 


ment adhérer séparément, au nom de l'un ou de 
l’autre de ces Dominions autonomes, colonies, 
possessions, protectorats ou territoires d’outre- 
mer, ainsi exclus dans leur déclaration origi- 
nale, Elles peuvent aussi, en se conformant à 
ces dispositions, dénoncer la présente Conven- 
tion, séparément, pour l’un ou plusieurs des Do- 
minions autonomes, colonies, possessions, pro- 
tectorats ou territoires d'outre-mer se trouvant 
Sous leur souveraineté ou autorité. 


Article 12 

A l'égard des Etats qui auront participé au 
Premier dépôt de ratifications, la présente Con- 
vention produira effet un an après la date du 
rocès-verbal de ce dépôt. Quant aux Etats qui 
à ratifieront ultérieurement, ou qui y adhére- 
ront, ainsi que dans les cas où la mise en 
vigueur se fera ultérieurement et selon l’article 
11, elle produira effet six mois après que les 
notifications prévues à l’article 9, alinéa 2, et 
à l’article 10, alinéa 2, auront été reçues par 
le Gouvernement belge. 


Article 13 

S'il arrivait qu'un des Etats contractants vou- 
lût dénoncer la présente Convention, la dénon- 
ciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 

elge, qui communiquera immédiatement copie 

Certifiée conforme de la notification à tous les 

autres Etats, en leur faisant savoir la date à 
uelle il l’a reçue. % 

La dénonciation produira ses effets à l'égard 
de l'Etat seul qui laura notifiée, et un an après! 
que la notification en sera parvenue au Gouver- 
nement belge. 


Article 14 

Chaque Etat contractant aura la faculté de 
Provoquer la réunion d’une nouvelle conférence, 
fans le but de rechercher les améliorations qui 
Pourraient y être apportées. 

Celui des Etats qui ferait usage de cette fa- 
culté aurait à notifier, un an A l'avance, son 
Intention aux autres Etats, par l’iftermédiaire 

u Gouvernement belge, qui se chargerait de 
convoquer la Conférence.“ 


Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, le 


10 avril 1926. 


. 


Pour l’Allemagne: 
(S.) von Keller. 
(S.) Goes. 

(S.) Richter. 
(S.) Werner. 

Pour la Belgique: 
(S.) Louis Franck. 
(S.) Henri Rolin. 
(S.) Sohr, 

Pour le Brésil: 


(S.) M. de Pimentel Brandao (ad refe- 
rendum). 


Pour le Danemark: | 
(8.) Kristian Sindballe (ad referendum). 


Namen des einen oder anderen dieſer autonomen 
Dominien, Kolonien, Beſitzungen, Protektorate oder 
überſeeiſchen Gebiete, die in ihrer urſprünglichen 
Erklärung ausgenommen waren, beitreten. Sie kön⸗ 
nen auch entſprechend dieſen Beſtimmungen das 
gegenwärtige Abkommen getrennt für eine oder 
mehrere der autonomen Dominien, Kolonien, Be- 
ſitzungen, Protektorate oder überſeeiſchen Gebiete, 
die unter ihrer Souveränität oder Herrſchaft ſtehen, 
kündigen. 


Artikel 12 

Hinſichtlich der Staaten, die an der erſten Hin⸗ 
terlegung der Ratifikationsurkunden teilnehmen, tritt 
das gegenwärtige Abkommen ein Jahr nach dem 
Tage des Protokolls über dieſe Hinterlegung in 
Kraft. Für die anderen Staaten, die das Ab— 
kommen ſpäter ratifizieren oder ihm ſpäter bei⸗ 
treten, und desgleichen in den Fällen, in denen ſich 
die Inkraftſetzung ſpäter gemäß Artikel 11 vollzieht, 
tritt es jebs Monate nach Eingang der in Artikel 9 
Abſ. 2 und Artikel 10 Abſ. 2 vorgeſehenen An⸗ 
zeigen bei der Belgiſchen Regierung in Kraft. 


Artikel 13 

Im Falle, daß einer der vertragſchließenden 
Staaten das gegenwärtige Abkommen kündigen will, 
it die Kündigung ſchriftlich der Belgiſchen Regie- 
rung anzuzeigen, die unverzüglich eine beglaubigte 
Abſchrift der Anzeige allen anderen Staaten mitteilt 
unter Angabe des Datums, an dem ſie die Anzeige 
erhalten hat. 

Die Kündigung wird nur hinſichtlich des Staates, 
der ſie angezeigt hat, und ein Jahr, nachdem die 
Anzeige der Belgiſchen Regierung zugegangen iſt, 
wirkſam. 


Artikel 14 

Jeder vertragſchließende Staat hat die Mög- 
lichkeit, den Zuſammentritt einer neuen Konferenz 
zwecks Vornahme von Verbeſſerungen an dem Ab- 
kommen zu veranlaſſen. 

Der Staat, der von dieſer Möglichkeit Gebrauch 
macht, hat ein Jahr vorher feine Abſicht den an- 
deren Staaten durch Vermittlung der Belgiſchen 
Regierung anzuzeigen, die es übernimmt, die Kon- 
ferenz einzuberufen. 

Geſchehen zu Brüſſel, in einer Ausfertigung, am 
10. April 1926. 


Für Deutſchland: 
gez. von Keller. 
„ Goes. 
„ Richter. 
„ Werner. 
Für Belgien: 
gez. Louis Frank. 
„ Henri Rolin. 
„ Sohr. 


Für Braſilien: 
gez. M. de Pimentel Brando (ad referendum). 


Für Dänemark: , 
gez. Kriſtian Sindballe (ad referendum). 


Pour l'Espagne: 
(S.) L. Benito (ad referendum). 
(S.) Juan Gomez Montejo (ad referen- 
dum). 
(S.) Miguel de Angulo (ad referendum). 


Pour l’Esthonie: 
(S.), C. R. Pusta. 


i ST la France: 
(S.) Degrand. 
(S.) Paul de Rousiers. 
(S:) Georges Ripert. 


Pour la Grande-Bretagne: 
(S.) Leslie Scott (ad referendum). 
(S.) Hugh Godley (ad referendum). 


Pour la Hongrie: 
(8.) Woracziczky. 


Pour l'Italie: 
(S.) Berlingieri (ad referendum). 
(S.) Carlo Rossetti (ad referendum). 
(S.) Torquato Giannini (ad referen- 
dum). 


Pour le Japon: 
Pour la Lettonie: 
Pour le Mexique: 
(S.) Raf. Cabrera (ad referendum). 


Less 


17 
Ke Pour la. Norvège: 
2% (S.) E. Alten (ad referendum). 
à Pour les Pays-Bas: 
Së 83 van Vredenburch (ad referendum). 
DAA G8.) Asser (ad referendum). 
E G.) Van Slooten (ad referendum). 
FN 
Së Pour la Pologne et la Ville Libre de 
Ka 10 Dantzig: 
j; Pour la Pologne seulement: 
(S.) Szembek. à 


(S. ) Namitkiewicz. 


Pour le Portugal: 
Pour la Roumanie: 
2 (8. Bals (ad referendum). 


Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slo- 
vènes: 
(S.) Milorad Straznicky (ad referen- 
dum). 
8.) Verona (ad referendum). 


Pour la Suède: 
(S.) Algot Bagge (ad referendum). 
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Für Spanien: 

gez. L. Benito (ad referendum). 
Juan Gomez Montejo (ad referendum). 
Miguel de Angulo (ad referendum). 


II 
LL 


Für Eitland: 
gez. C. R. Puſta. 


Für Frankreich: 

gez. Degrand. 
Paul de Rouſiers. 
Georges Ripert. 


HI 
„ 


Für Großbritannnien: 
gez. Leslie Scott (ad referendum). 
„ Hugh Godley (ad referendum). 


Für Ungarn: 
gez. Woracziczky. 


Für Italien: 
gez. Berlingieri (ad referendum). 
„ Carlo Roſſetti (ad referendum). 
„ Torquato Giannini (ad referendum). 


Für Japan: 
Für Lettland: 
Für Mexiko: 
gez. Raf. Cabrera (ad referendum). 


Für Norwegen: 
gez. E. Alten (ad referendum). 


Für die Niederlande: 


gez. van Vredenburch (ad referendum). 
„ Aſſer (ad referendum). 
„ Van Slooten (ad referendum). 


Für Polen und die Freie Stadt 
Danzig: 

Nur für Polen: 
gez. Szembek. 
„ Namitkiewicz. 


Für Portugal: 
Für Rumänien: 
gez. Bals (ad referendum). 


Für das Königreich der Serben, Kroaten un 
Slowenen: 
gez. Milorad Straznicky (ad referendum), 


„ Verona (ad referendum). 


Für Schweden: 
gez. Algot Bagge (ad referendum). 


1 
Fr 


